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B cTaThe COMOCTaBIAIOTCS PYCCKHI M aHTTHMUACKHN mepeBobl poMaHa Jlaypsl Dckusensb « Como
agua para chocolatey (1989) u BBIBOIATCS UX OCHOBHBIE CEMUOTHYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH.

XyA0KECTBEHHBIM TEKCT CIYKUT HEUCCSIKAEMbIM HUCTOYHMKOM IMO3HAaHUS B Ty-
MaHUTApHBIX HayKax, B IIEPBYIO O4YEpelb B JINTEPATYPOBEACHUU M S3bIKO3HAHUU.
Teopus XyI0KECTBEHHOTO TEKCTA, WIH JUHIBUCTHYECKAs MIOTUKA, OCHOBBI KOTOPOU
sanoxmwim FO.H. Temsnos, B.b. lknosckuit, mpaxusi, OIIOA3, M.M. Bbaxtus,
B.B. Bunorpazgos, I0.M. Jlorman, JI.A. HoBukoB, chokycupoBaia riaBHO€ BHUMa-
HHUE HCCIIeI0BATENIbCKOM IeATEIbHOCTH Ha 3CTETUYECKON (DYHKIIMU S3bIKA U €T0 e/Iu-
HUl. Punonocuyeckuii no0Xo0 K XyJ10’KeCTBEHHOMY TEKCTY, 0003HaYeHHBII B TpyAax
JI.B. Illep6s1, B.B. Bunorpanosa, I'.O. Bunokypa, b.B. Tomamesckoro, A.M. Ilem-
koBckoro, P.A. Bynarosa, JI.A. HoBukoBa, 000CHOBaJI HEOOXOIUMOCTh MTOJTHOIICHHO-
IO MOHUMAaHHSI TEKCTa U — B JIMHTBOAUJIAKTUYECKHUX LEIIX — HE0OXOANUMOCTh 00)-
yenusi e2o npoumenuio. «OUITONOTUS — HayKa «MEIJIEHHOT0» YTEHUs», — MOIUYEp-
kuBaeT JI.A. HoBukog [6. C. 34].

[TonmyuuBmas OypHOEe pa3BUTHE BO BTOPOM MOJOBHHE XX BEKE ceMUOmuxa,
y uctokoB koTopout crosimm Yapne3 C. Ilupe, Y. Moppuc, Y. Oxo, FO.M. Jlormas,
10.C. Crenanos, JI.A. HoBUKOB U Jp., OTKpbLJIa HOBbIE MEPCIEKTUBBI B UCCIIEI0BA-
HUU XYZ0XKECTBEHHOI'O TEKCTAa B €IMHCTBE CEMAHTUKH, CHHTAKTUKH U IPArMaTHKA —
TpeX OCHOBHBIX U3MepeHul 3HaKa. JItoOoN Xy105KeCTBEHHBI TEKCT KaK BHUJl PeUeBOi
KOMMYHHUKAIMH TPUHAUICKUT CEMUOTHIECKOMY MPOCTPAHCTBY, WIIN «ceMuochepe»,
no KO.M. Jlormany. COBOKYITHOCTh 3HAKOBBIX CHCTEM, OTKPBITHIX ISl MHTEpIIpeTa-
UM, oopasyer, mo Y. DKo, MUP KyJIbTYpHl, @ YCIOBUEM JJIsi TIOHUMAHUS OTJEIBHBIX
COOOIIEHUI OKa3bIBAETCS BIAJACHUE KOJOM, MPU 3TOM «HAUMU KOO — MO U 3HAYUM
meopemuyecky nocmyauposams e2o» [9. C. 66].

Kak 6p110 Moka3zano B pabdorax [7; 8; 13], Beaymias posib B CEMHOTHYECKON CTPYK-
Type poMaHa COBPEMEHHOW MEKCHMKaHCKOM mnucatenbHulbl Jlaypsr Dckuens Como
agua para chocolate TPUHAIUIEKUT TaCTPOHOMHYECKOMY KOIYy, OPraHHU3YIOLIEMY
Y YIIOPSI0UMBAIOLIEMy TEKCT. Uepe3 3TOT JOMHHAHTHBIN KOJI, WM CTHIICO0pasyromui
MOTHB, CO3/IAI0TCS, PACKPBIBAIOTCS U JIOTIONHSIOTCS 00pa3bl TepoeB, mepenaercs: oora-
Tasi raMMa 4yBCTB, SMOLIMH U paccyxaeHnid. CrokeTHasi KaHBa poMaHa TakoBa. FOHbIe
Twura u I[Tenpo momo6wumu npyr apyra. Ho coennauThCs B Opake OHU HE MOTYT, T.K. He-
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3pI0JIeMas ceMeiHasi TpaAulus ceMbU TUTHI MPEANUCHIBAET € OCTaBaThCS HE3aMYX-
HEW U yXa)XuBaTh 3a MaTepblo. UToOBI OBITH PsZIOM ¢ BO3M00IeHHOH, [lenpo pemmaercs
Ha OTYasHHBIA IIar U »xeHutcs Ha Pocaype, crapmeil cectpe TuThI, 4TO MPUBOAUT
K ApaMaTHYeCKUM MOCIeACTBUSIM. JIFOOOBHBIE OTHOIICHUS M KyJIWHApHsS B POMaHe
NPUYYJIUBO MEPETUIETAIOTCs, YTO CO3/1aeT 0c000€ OYapoBaHME M Marvio MpOH3Bele-
Hus. HbopmaTuBHaAs 3HAUMMOCTh M KOHHOTATHBHAS HACBHIIIEHHOCTh HAIMOHAJILHO-
crienu(pUIHON JICKCUKA MEKCHKAHCKOTO BapUaHTa MCIAHCKOTO SI3bIKA, JIEKCHUECKHX
JAaTUHOAMEPUKAHU3MOB, a Takke (PaKTOB MEKCHKAaHCKOTO U JIATHHOAMEPHKAHCKOTO
KYJIbTYpHOT'O HAacjeIusi OpraHMYeCKH BCTPAUBAETCS B AICTETHUECKYIO CTPYKTYpPY TeKCTa
U WUIpaeT B HEM BaXHYIO poiib. OBlaZieHne CEMHMOTHYECKMMHU Kojamu poMaHa Como
agua para chocolate 103BossIeT IITy0Xe MOCTUYD €T0 3CTETUYECKYIO CYIIHOCTb.

ConocraBieHre OpUrHHAILHOTO TekcTa pomana Como agua para chocolate [11]
¢ ero nepeogamu Ha pycckuit [10] u anrnuiickuii [ 12] 361k 00pa3yeT HHTEPECHbIN
MaTepHal sl pa3MBIILICHUH 00 0COOOM acrekTe CEeMUOTHUKH IaHHOTO SIPKOTO TEKCTa
MEKCUKAHCKON KYJBTYpPbI, @ IMEHHO O CIIOCO0ax ero mepenavyd M ajanTtalyuy B JApy-
I'UX KyJIbTypax (PyCCKOSI3BIYHOM M aHTJIOSI3BIYHOI), UTO M COCTABIIAET MPEIMET JaH-
HOM CTaThH.

Kareropun m 3Ha4eHHs XyA0)KECTBEHHOTO TEKCTa OOBEMHBI U MHOTOTPAHHBI.
Bo MHOrOM OHUM pacKpbIBaroTCS B 3aBUCUMOCTH OT CTEIEHH FOTOBHOCTH U BO3MOXK-
HOCTH (YMEHHMs) ajpecaTta (YUTAIOLIEr0) «PacKOAUPOBAThY XYJI0KECTBEHHBIA TEKCT.
IO.M. Jlorman otmeuaet: «TeKCT HeceT TpOWHBIE 3HAYCHMS: MEPBUYHBIE — OOIIe-
A3BIKOBBIE, BTOPUYHBIE, BOSHUKAIOIINE 3a CUET CHHTarMaTU4ECKOM MepeopraHnu3alun
TEKCTa ¥ COMPOTUBOIOCTABICHUS NIEPBUYHBIX €MHMII, U TPEThEH CTYNEeHH — 3a CUeT
BTSATHBAHMS B COOOIIEHNE BHETEKCTOBBIX aCCOIMALIUN Pa3HBIX YPOBHEH — OT Haubo-
aee oOmmx A0 npenenbHo TudHbX» [S. C. 35]. OcoOyro CeMHOTHYECKYIO U JIMHTBO-
KYJIbTYpPOJIOTHYECKYIO 3a[ady COCTaBJISIET MEPEeBOJ MOJOOHBIX «IPEAETbHO OOIMIMX
BHETEKCTOBBIX aCCOLMALMI», C KOTOPBIMU HEPa3pbIBHO CBSI3aH XYIAOXKECTBEHHBIN
TEKCT U K KOTOPBIM OTHOCSITCS HAIIMOHAJIHHO MapKHUPOBAHHBIE M KYJIBTypHO 0O0yc-
JIOBJICHHBIE TIPE/ICTABJICHUS TUHTBOKYJIBTYPHON OOIIHOCTH KaK 0000IIEHHOT0 MpoTa-
FOHHUCTA PEATTMCTUYECKON COCTABJISIOIIEN XYI0KECTBEHHOIO TeKcTa. PereHue 3Toit
HEMpPOCTOW TBOPYECKOM 3a/1a4u MpenoaraeT MUpPOKoe, aHTPOMOJIOTHUYEeCKOe 3HAaHUE
MEPEBOJUUKOM KYJIbTYpPbl CTpPaHbl OPUTHHAJA U OCYLIECTBJICHUE JIEHCTBEHHOIO JAHA-
jora KyJbTyp.

[TapagurMy COBpPEMEHHON TEOPHUU TEPEBOJOBEICHHUS, MPEACTABICHHON, MPEXKIE
Bcero, paboramu B.C. Bunorpanosa, I'. I'aueunnanze, B.A. HMosenko, B.H. Komucca-
posa, JLK. Jlateimesa, FO.JI O6onenckoi, S1.1. Peukepa, A.B. denoposa, A Jl. [1IBeii-
Lepa, COCTABJSIOT MOHATHS TOXKJIECTBEHHOCTH, SKBHUBAJICHTHOCTH M aJEKBAaTHOCTH.
AJIeKBaTHBIM CUMTAETCS MEPEBOJ, «0OECTIeUNBAIOIINI MTparMaTHYECKUe 3a/1auu mepe-
BOJIYECKOI'0 aKTa HA MAaKCUMAaJIbHO BO3MOYKHOM ISl 9TOM LIEJIN YPOBHE SKBHBAJIEHTHO-
CTH, HE JIOMYCKasl HapyIIeHUsI HOPM U cOoOIoast )KaHPOBO-CTHIICTHYECKHUE TpeOoBa-
HUA K TeKCTaM JdaHHoro tumnay [4. C. 233].

V TEeKCTOB XyA0KECTBEHHOH JINTEpaTypbl CKIIIbIBACTCS 0CO0ast U 3a4acTyro Ipo-
TUBOpEUMBas cyab0a Mpu nepeBojie Ha Apyroi s3bIk. Henz0exxHblil 1uanor aBTOpCKOro
CTHJISL U MHIUBHTyaJIbHOCTH NIEPEBOTUMKA, B3AUMOJICHCTBHE S3bIKOBBIX CUCTEM UCXOI-
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HOTO ¥ MEPEBOTHOTO TEKCTA U OTPAXKEHHBIX U OTPAKACMBIX B HUX MEHTAINTETA H S3bI-
KOBBIX KapTHH MUpPa HOCUTEJIEH MCXOTHON M MPUHUMAIOMINX KYJIBTYp 00YCIOBIHBAET
MHOroo0pasue 3a/1ad, CTOSIMIUX Tepe]l MePeBOJYUKOM, OCYIIECTBISIONIMM MEXKKYIIb-
TypHYI0 KOMMyHHKaiuio. IMeHHO mosToMy, Kak crpaBeymo orMmeudaeT B.C. Buno-
rpajioB, IEPEBOJI XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTA BCET/A JIMIIh OTHOCUTEIILHO SKBUBAICHTCH
nouIHHUKY [2. C. 24].

CormnocraBnenue opuruHanbHoro texkcta Como agua para chocolate n ero pyc-
CKOTO W aHTJMICKOTO MEPEeBOAOB BBIBISIET YaCTOTHOCTH MPHEMa TPAHCIUTEPALIUH
U TIepeiave JJATHHOAMEPHUKAHCKUX U MEKCHKAHCKUX PEajivii, B TOM YHCIIE TacTpo-
HOMHYECKHX (TIPUMEPHI TUTHPYIOTCS 0 n3nanusm [11], [10], [12]; gyucna B KpyTiIsix
CKOOKax IMOCJIe TEKCTOBBIX MPUMEPOB 03HAYAIOT HOMEPA CTPAHMII):

En cuanto Nacha lo vio entrar a la cocina salio casi corriendo, pretextando ir
por epazote para los frijoles (33) / «Kax moavko Haua ysuodena, umo oH 6xo0um
8 KYXHIO, OHA blOedcand, cKazas, Ymo OO0JJICHA Hapeams Inacome ons ¢acoauy (35)
/ When Nacha saw him enter the kitchen, she left, practically at a run, on the pretext
of cutting some epazote to add to the beans (31—32);

Lanz6 un grito de rabia y prosiguié como si nada con la preparacién de cham-
pandongo (127) / «OHa BCKpUKHYJIa U 4E€PThIXHYJIaCh, HE IIPEPbIBask IPUTOTOBJICHUE
yamnanaoHro» (151) / She gave an angry cry and went back to preparing the cham-
pandongo as if nothing had happened (145).

TpaHcnuTepanus HEpeaAKO YepeayeTcsl ¢ THIO-THIEPOHUMHYECKHM MEPEBOJIOM,
KOT'/Ia B TIEPEBOAX TOSABIISIOTCS POJOBBIE TUTIEPOHUMBI («MOJIEH/«KAPKOL»):

Ahora tenia que preparar nuevamente el mole (130) / «Tenepsr npumercst ToTO-
BHTH kapkoe 3aH0Bo» (155) / She would have to start over preparing the mole (148).

Kacasce sdekTuBHOCTH NpuemMa TPaHCIUTEPAlMd B OCYIIECTBICHHH IUAJOra
KyJbTyp W QJalTallid TEKCTa B MHOSI3BIYHOM KYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, OTMETUM,
4YTO B pycckoM mepeBojie Tekcta Como agua para chocolate, B OTIHYNE OT aHTIUHCKO-
r0, TPAaHCIHUTEPAIHS 3a4aCTyH0 COBMEIACTCS] C TUTIO-TUIIEPOHUMHUYECKUM TIEPEBOJIOM,
MIO3BOJISIFOIINM YUTATEIIO SIBCTBEHHEE IMOHATh CEMAHTHUECKHE OTTEHKHU pealvid, He Mo-
TEPsIB MIPHU 3TOM OIIYIICHUE UX HAIMOHAJILHOW OKPAIIEHHOCTH. AHIJIMACKHN K€ Tiepe-
BOJI TIOYTH HE COBMEIIACT TPAHCIUTEPALUIO C TUIO-TUIIEPOHUMHUUECKHM TEPEBOIIOM,
OT/aBasi MPEANOYTEHHE OJHOMY mpueMy. [IpuMepbl COOTBETCTBUH, MOIOOHBIC HUXeE-
CJIETyFOIIIIM, MHOTOYHCIICHHBI:

El sonido de las ollas al chocar unas contra otras, el olor de las almendras
dorandose en el comal, la melodiosa voz de Tita, que cantaba mientras cocinaba,
habian despertado su instinto sexual (62) / «Cmyk kacmprons, 3anax nooxcapusa-
eMo20 Ha NPOMUGHe-KOMane MUHOAs, Men0OuyHblll 2onoc Tumuvl, Komopas Hanesa-
J1a 80 8peMs 20mo6KuU, npobyounu 8 Hem cexcyanvroe uyecmeoy (70) / The sound of
the pans bumping against each other, the smell of the almonds browning in the
griddle, the sound of Tita’s melodious voice, singing as she cooked, had kindled his
sexual feelings (66).

Después se muelen en metate junto con las almendras y el ajonjoli (62) / «Ilpo-
0envleaemcest Mo HA OMOENIbHOU CKOBOpoode, Kyod KIAOYm HeMHO20 MONIEeHO20
Jcupa, nocie 4eeo nepyvl nepemupaiom pYuHyIo Ha WUpPOKOM KaMHe-Memame éme-
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cme ¢ munoanem u xKyuocymomy (70) / Afterward the toasted chiles are ground on
a stone along with the almonds and sesame seeds (66).

Pycckuit mepeBo B 11e710M OKa3bIBaeTCs 0ojiee OObSICHUTEIHHBIM, YEM aHTJIHIA-
ckuil. CHUMIITOMaTHYEH B 3TOM CMBICIIE 3IU30]l, KOTAa PEelIaeTcs BONpoc 00 MMEHH
HOBOpOXxIeHHOU nouepu Pocaypsel u Ilenpo, u Ileapo npeasiaraet Ha3BaTh JAEBOUYKY
B yecTh Tutel Xoceduroi. Ha npotspkenun Bcero texcta Como agua para chocolate
aBTOp Ha3bIBaeT IVIaBHYIO repouHio Turoil (7ita). BrioqHe NMOHATHOE HOCHUTENIO UC-
MAHCKOTO S3bIKa COOTHOIIEHUE UMeH 7ita-Josefita 1y 10 HOCUTEIIO WHOU KyJbTYPBHI.
B pycckom nepeBojie 3T0 BOCHONHICTCS aMIUTH(UKAIIUeH TEKCTa 3a CYeT OHOMACTH-
YEeCKOro KOMMEHTApHsI IePEBOAYNKA; aHTJIMHCKUI K€ TIEPEBOJ] COXPAHSAET CTPYKTYPY
¥ JIOTHKY UCXOJIHOTO TeKCTa:

La bautizaron con el nombre de Esperanza a peticion de Tita. Pedro habia
insistido en que la nifia llevara el mismo nombre de Tita, Josefita (128) / «Dcnepan-
cotl 0esouKy Hazeanu no npocvoe Tumol. [ledpo nacmausan, umodwvl ee napexiu Xo-
cepumoit — 00HOIl u3 1ackamenvHvix paznosuonocmeint umenu Tumay (152) / She
was baptized Esperanza at Tita’s request. Pedro had insisted that the child shuld be
given the same name as Tita, Josefita (146).

Boénbiias o0bSICHUTENFHOCTh PYCCKOTO TIEpEBO/Ia MPOSBIISIETCS] B HAINYUU TIOA-
CTPOYHBIX MPUMEYaHUH, OTCYTCTBYIOUINX B IIEPEBOJIE POMaHA HA AHTJIMHCKUH S3bIK.
B moacTpoyHbIX npuMeUaHUsIX B PYCCKOM BEPCHU TEKCTa MPEICTaBICHBl KOMMEHTA-
pUHM TEPEeBOTYMKA OTHOCUTENBHO MEKCHKAHCKHX W JIATHHOAMEPHKAHCKUX PEajIid.
Tak, co3ByuHBIC FaCTPOHOMUYECKOMY KOy poMaHa Kinuku codak Tekuna u [lynbke
MOTHBUPOBAHBI Ha3BAaHUSAMU MEKCHUKAHCKHX AJIKOTOJIbHBIX HAIIUTKOB M3 COKa araBbl
Mmarei tequila, pulque, 4TO OKa3bIBaETCS BIOJHE «IIPO3PAYHBIMY JIJIsI HOCHTEICH MEK-
CHKAHCKOM KYJIbTYpBI:

Siempre la dejaba intacta en el plato, o se la daba a esconditas al Tequila, el
papd del Pulque (el perro del rancho) (31).

B pycckom nepeBosie KIMYKH COOaK COMPOBOKAAIOTCS MOACTPOYHBIM MPHMEYa-
HUEM TePEeBOAYMKA, YTO B AHIJIMHCKOM TEKCTE HE MPOMCXOAMT: «B Kimukax cobak
3aKIII0YCHA UPOHHUS: TEKUJIa — BOJKA M3 araBbl, MyJIbKe — HU3KOCOPTHBIN aJIKOTOJIb-
HBIA HarmUTOK» (32).

[TosiBeHre B PyCCKOM IMEPEBOAE TPAHCIUTEPALMM HAa3BaHUS JIEKAPCTBEHHOTO
pacTenus chia / «ara» Takke COMPOBOXKIACTCS TOIPOOHBIM IMOACTPOYHBIM OOBSICHE-
HUEM TEPEBOTYHKA:

«CemeHa OmHOW W3 PAa3HOBHIHOCTEH MEKCHKAaHCKOTo pacteHus uua (Salvia
chian): HacTauBalOTCs Ha ClaJKON Boje ¢ TUMOHOMY (72), TOr/a Kak B aHTJIMHCKOM
MepeBO/Ie 1aH COTUIIOHUM Ssage «Imanden»:

Pedro, fingiendo haber ido por un vaso de agua de limon con chia, lo tomo
rapidamente y salio de la cocina (63) / «Coenag 6ud, umo on nowien 3a TUMOHAOOM
c yua, Iledpo OvicmpexoHbKO cxéamuil CMAKaH U KUHYICca npousb uz Kyxuuy (72) /
Pedro pretended he’d come in for a glass of lime water with sage, quickly got it, and
left the kitchen (67).
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®onpknopHas okpameHHOCTh Tekcta Como agua para chocolate iposiBiIsIeTCS
B €r0 HACBHIIIEHHOCTH 00pa3aMu MEKCHKAHCKOTO W JATHHOAMEPUKAHCKOTO KYJIbTYyp-
HOTO Hacjienus, a Takxke (ppazeosiorn3Mamu, 4TO MO3BOJISIET aBTOPY OCYIIECTBISATh
SMOILMOHAIBHO-OKPAIIEHHBIN THAJIOT ¢ YATATEIeM OOIIMX C HUM S3bIKA U KYJIbTYPbI
Y UIMEHHO Ha 3TOH 00UIHOCTH (DOHOBBIX 3HAHUI Pa3BHBATh ICTETHKY TeKkcTa. [lepena-
Ya MOJOOHBIX €IMHUI] CPEJCTBAMHU JIPYTOro s3bIKa TpeOyeT OT MepeBOAYHMKa He3a-
YPpAIHONM THOKOCTH U JaKe BUPTYO3HOCTH. KynbTypHbIE KOHHOTAIMU M HAIIMOHAJIb-
Has crneuuduka (pa3eosOTHIeCKUX EIUHHIl OOBSICHAIOT T€ TPYIHOCTH, KOTOPHIE
BO3HHUKAIOT MPHU UX MEpeiaue cpecTBaMu Apyroro s3bika: «IIpuuem ocobbie TpyaHO-
CTH BBI3BIBAET TO, YTO 3a4aCTyIO 3Ta CHelHu(HrKa He 0OCO3HACTCS HOCUTENSIMU SI3bIKa,
YTO TOT WIM WHOW 00pa3 HACTOJIBKO MPUBBIYEH JJISI HUX, YTO KAXKETCS YHUBEpCallb-
HBIM, CAMBIM €CTECTBEHHBIM 00pa30M CBSI3aHHBIM C TEM WJIM UHBIM KOHIIETITOM, XOTsI
YHHUBEPCATBHOCTh 3Ta MHHMas. Bce 3TO mMpUBOIUT K TOMY, YTO MpPH YIOTPEOICHUU
9THX €IMHHI] B MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMM YacTO BO3HUKAIOT KOMMYHHKATHB-
HbIE HEyJaud; 0COOYI0 CIOXHOCTh IMPEACTABISIOT OHM M IPHU MEPEBOJAE C OJHOTO
si3pika Ha aApyroi» [3. C. 195]. JIroOonbITHBIN pUMEp JaeT MCIOIb30BAHUE B MCXO/I-
HOM Tekcte (ppaseoniorusma lo que el viento a Judrez, TOCIOBHO — «4TO BETEP —
Xyapecy», rie ynomuHaetcs beanto Xyapec (Benito Judrez; 1806—1872), rocynap-
CTBEHHBIN U MOJUTHUUYECKUH JesTeNb U HAUMOHAIbHBIA repoil MeKCHKH, OpraHu3aTop
O0pBOBI TTPOTUB AHTIIO-(PPAHKO-MCIIAHCKONW WHTEPBEHIINHU, TIEPBBIA Mpe3ueHT Mek-
CHKHM WHJACHUCKOTo MpoHcxoxaeHus. JlaHHbI (pa3eonorusm ¢ SpKuMH HaIMOHAIb-
HbIMHM KOHHOTalMAMHU (OH OBITYyeT Takxke B cocefHeil ¢ Mekcukoit I'Baremanoit) 03-
HAvaeT «HUYEro» M M0 BHYTPeHHEH (opMme amneumpyeT K 00pa3sHOil HEBO3ZMOKHOCTH
COOTHECEHHS BETPa M 3HAKOBOU (PUTyphl MEKCUKAHCKON UCTOPHH:

Bueno, la iinica a quien el pastel le hizo lo que el viento a Judrez fue a Tita (39).

Bo n30exanne u3nuIHe rpoMO3/IKOCTH TIEPEBOIA B PAJE CiIydaeB 0ojiee yMecT-
HO ONYIIEHHE CJIOXHBIX HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX 00pa30B M MPENNOYTECHHE HEHT-
panbHOrO Kofa. [lepeBoa HalMoHaIbHO-OKpaIIeHHOro (ppazeonorusma lo que el viento
a Judrez | «<HMYET0» OUYCHb MOKA3aTEJCH B 3TOM cMbIcie. W pycckuil, n aHrIHiACKUit
MIEPEBOJ BBIABIISIIOT HEUTPAIIBHBIN KOJI B COOTBETCTBYIOIIEM (pparMeHTe TeKCTa!

«He nooeiicmeosan nupoe na oony Tumyy (44) / Only one person escaped. the
cake had no effect on Tita (39).

B menom jxe pycckuil mepeBoja TATOTEET K (DOJNBKIOPHON CTHIM3AIMH HAIMO-
HAJIBHO-OKPAIICHHBIX CHMBOJIOB M (hpa3e0IOTU3MOB, aHTIUICKHN Ke — K UX PaIfo-
HAJILHOM Tepenaye, 3a4acTyl0 — 4epe3 TPAHCIUTEPAIHIO U TTOKOMIIOHEHTHBIN Tepe-
Boa. Tak, mudonum Llorona (HOUHOE TpUBHIIEHUE B 00pa3e Iuiavymied KEHIIUHBI)
CTaHOBUTCS B PyCCKOM BEpCUHU TEKCTa XHBIKAJIBLIUIIEH, TOTJa KaK B aHIVIMHCKOM Iie-
peBozie HaOIr01aeTCsl TPaHCIUTEepaIys:

Como ella ya no era niiia que se asustaba con las historias de la llorona, la
bruja que chupaba a los niiios, el coco y demds horrores, ahora Chencha trataba de
asustarla con historias de colgados <...> (63—64) / «<...> mak xax Tuma 0asHo
yoce He Oblia MANeHbKOU O0eBOYKOU, KOMOPAs YHCACANACH PA3HbIM UCHOPUSIM
o Xuvikansuwuuye, o Beovme, svicacvisaioweli kposv y demetl, o byke u opyeux yca-
cax, mo Yenue He ocmasanoce HU4e20 Opy2020, KAK Nny2amsv ee pOCCKA3HAMU O NO-
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0 noseuwtenHvlx u paccmpensaunvix <...>» (72—73) / Since she wasn’t a girl to be
frightened by stories of La Llorona, the witch who sucks little children’s blood, or the
boogeyman, or other scary stories, Chencha was trying to frighten her with stories of
hangings <...> (68).

B HCXOMHOM TEKCTE OpraHMYHO HCIIOJIB30BAaHBl HAIIMOHANBHBIE (hPa3e0IOTU3MBI
C TaCTPOHOMUYECKUM KOMIIOHEHTOM, COOTBETCTBYIOIUE JIOMUHAHTHOMY CTHIICOOpa-
3yIOIIEMY KOy pOMaHa — racTpoHoMu4yeckoMy koxy. Llemsiit psin ¢paszeonorusmon
MOCTPOEH Ha OOBITPBIBAHMM TAKHX KIFOUEBBIX WHIPEIMEHTOB MEKCHKAHCKOM KyXHHU
Y BXXHBIX KOHILIETITOB SI3BIKOBOM KAPTHHBI MUPA MEKCHUKAHIIEB, KaK «Maucy», «IepeL-
YHJIHY», IIOKOJIaD». PyCCKuii epeBOa U 37eCh TATOTEET K (OIBKIOPHOW aIanTallyy,
QHTJIMICKUH JK€ — K MPEIMETHO-JIOTMYECKOM, 3a9acTyI0 TOCIOBHOM, iepeaye moao0-
HBIX (Ppa3eoI0ru3MoB:

Hasta que paso lo que tenia que pasar: tanto va el cantaro al agua hasta que se
rompe (129) / «llokyoa He cayuunoco mo, 4mo u OOJHCHO ObLIO CIYHUMbCS. NOBA-
Ouica KysuiuH no 800y Xxo0umo, mym emy u 2006y cioxcumsy (154) / Finally it
Jjust had to happen: the pitcher went to the well once too often (148).

No entendia nada de la actitud de John, [parecia que tenia atole en las venas!
Sabia muy bien lo que existia entre Tita y él. ;Y aun asi seguia actuando como si
nada! (197) / «Hy u /[picon — y Heco He Kpo6b 6 xycunax, a Kuceiv-amone! 3naem
6e0b, umo OvL10 y Heeo ¢ Tumot, u xomwv 661 6poswvio nogen!y» (237) / He couldn’t un-
derstand John’s attitude at all; he acted like he had mush in his veins. John knew
perfectly well what was between Tita and him (238).

Ni la revolucion es tan peligrosa como la pintan ;peor es chile y el agua lejos!
(75) / «A pesontoyuu ne max cmpauinsl, kax ux mamnoom. H nepey — ne 6eoa, Koau
ecmb 6ooa!» (87) / Nor is the revolution as dangerous as you make it out! It’s worse
to have chiles with no water around! (80).

To e caMoe OTHOCHUTCS K UCIIOJIb30BAaHHIO B TEKCTE (hpa3eosioru3Ma como agua
para chocolate:

Tita literalmente estaba «como agua para chocolatey. Se sentia de lo mads irri-
table (132).

3ameuaTesbHbIi nepeBoauuk I1. I'pymiko BUPTYO3HO CTMIM3YET JaHHBIA MEKCH-
KaHCKUH (ppazeosioru3M, BOCXOMANIMNA K apXETHIIUYECKOMY YIOAOOICHHUIO SMOLUI
OTHIO M O3HAYAIOIINI CHIIBHYIO CTEIICHb HaKalla YyBCTB:

«Tuma yyecmeosana cebs 6YK6ANbHO KAK WIOKONA0 HA Kpymom Kunamke. Ee
npamo pacnupano om 3nocmuy (158).

AHTTIMICKHI e mepeBo 0OHapyKMBAeT MOKOMIIOHEHTHYIO Iepenady ¢paseo-
JoruzMa como agua para chocolate:

Tita was literally «like water for chocolate» — she was on the verge of boiling
over. How irritable she was! (151), uTo oTpa3miioch U B BapuaHTax Ha3BaHHUsS pOMaHa
B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM mepeBopax: «[lloxonad na xpymom xunsamkey» / «Like
Water For Chocolatey.

Urak, pycckuil nepesoa pomana Jlaypsl Ockusens Como agua para chocolate
MIPEACTABIISETCS JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKH OOJiee HACBILEHHBIM U 00Jiee 3MOLUO-
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HAJIbHO OKpAILIEHHBIM, B OTJIMYME OT OOJbLIeH pallMOHAIBHO-JIOTMYECKOM HarpaBiieH-
HOCTH IIEPEBO/Ia pOMaHa Ha AHTTIMHCKUI S3bIK.

ComnocraBiieHHE NEPEBOJOB XYyI0KECTBEHHOIO TEKCTa BUIUTCS TOJIE3HBIM B OCY-
ILECTBJIEHUH JHAaNora KyJIbTyp — HEOTHEMIIEMON COCTABIIAIOIIEH COBPEMEHHOIO M-
BIJIM3AIIMOHHOTIO TPOLECcCa U COBPEMEHHOM METOAMKU MPENOoJaBaHUsl MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB, B yacTHOCTH. IIIMpoko m3BecTHOE BbIcKasbiBaHHe M.M. baxTtuHa o TOM, 4TO
«dy’Kasl KyJIbTypa TOJIBbKO B IVIa3ax Opyeoli KyJIbTypbl pacKpbIBaeT ce0sl oHee U IiTy0-
xe» [2. C. 354], npuobperaer mpu 3TOM HOBOe 3By4aHHe. I10CKOIbKY COBpeMEHHBIM
9Tan 00y4YeHUs] MHOCTPAHHBIM S3bIKaM MPEIoJIaraeT aclekT MEeXKYJIbTYPHOH KOMMY-
HHUKallUM U B3aUMOAEIHCTBHS KyJIbTYp, KOMMEHTHPOBAHHOE UTEHHE U COIOCTABICHHE
ICPEBOIOB MHOA3ZBIYHOI'O0 XYHOXKECTBCHHOI'O TCKCTAa B MPOLECCCE NPCIIOAAaBAHNUA HUHO-
CTPaHHBIX A3bIKOB 3((PEKTUBHO ISl BOCIIUTAHUS YyBCTBA CONIPUYACTHOCTH K KYJIBType
CTpaH U3y4aeMoro sI3bIKa U 47151 GOPMHUPOBAHUSI IEPEBOJUECKON KOMIIETEHIINY.
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LITERARY TEXT ACROSS CULTURES:
RUSSIAN AND ENGLISH TRANSLATIONS
OF L. ESQUIVEL’S «COMO AGUA PARA CHOCOLATE)»

O.S. Chesnokova

Department of Foreign Languages
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikluho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

The article focuses on the comparison of the translations of the novel «Como agua para choco-
latey» (1989) by Laura Esquivel into Russian and English and their semiotic manifestations.





